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Анатацыя: у артыкуле разглядаецца функцыянаванне даданых 
дапаўняльных сказаў у “Аповесці аб Баве” (каля 1580 г.). Увага 
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звернута на асаблівасці размяшчэння даданых дапаўняльных частак 

у складаназалежных сказах, на злучнікі і злучальныя словы, якія 

служаць для далучэння даданых дапаўняльных сказаў да галоўных. 
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“Аповесць аб Баве” дайшла да нас у так званым Пазнанскім 

зборніку (каля 1580 г.), дзе займае аркушы 129–171 [гл.: 2, с. 163–164]. 

Па сваім змесце, сюжэце і кампазіцыі тэкст узыходзіць да чацвёртай 
кнігі “Каралевічаў Францыі” (італьянскі раман ХV ст.) [1 с. 26]. Існуе 

меркаванне, што рыцарскія раманы на беларускую мову маглі быць 

перакладзены ў 40-я гады XVI ст. пры вялікакняжацкай канцылярыі 

[гл.: 2, с. 165; 3, с. 67].  
У дадзеным артыкуле разгледзім функцыянаванне ў тэксце “Апо-

весці аб Баве” даданых дапаўняльных сказаў. 

Даданыя дапаўняльныя сказы функцыянальна аднародныя з 
аб’ектам простага сказа, абазначаюць аб’ект дзеяння дзеяслова 

галоўнага сказа [5, с. 540]. У складаназалежным сказе даданая 

дапаўняльная частка адносіцца да слова са значэннем маўлення, 
думкі, успрымання, пачуцця. У “Аповесці аб Баве” даданыя 
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дапаўняльныя сказы звычайна адносяцца да дзеясловаў, што можна 

размеркаваць на наступныя групы: 

1) дзеясловы, якія абазначаюць перадачу інфармацыі (звязаны з 

семантыкай паведамлення, выказвання, гаварэння, маўлення): 
говорыти, жаловатися, мовити, поведати, просити, прыказати, 

прыпевати, пытати і інш.: втекъ и почал верещати, поведаючы, иж 

Бово утекъ, деветнадцати стявшы (147)1; и почал его Бово пытати, 
што говорыл Маркобрун (158); а сам … пошол до своего войска и 

почал поведати, якъ ся з Бовом змирыл, абы кождый ведал, и якъ 

своего сына у поруцэ дал (167);  
2) дзеясловы, якія абазначаюць успрыманне аб’екта, інфармацыі: 

видети, выслухати, гледети, послышати, почути, увидети, 

слухати, чути і інш.: И зася Пульканъ шолъ до ложницы, где княже 

спало изъ своею жоною, и почулъ, што княже говорыть жоне, якъ с 
королемъ умовил и якъ собрал сто юнаков (159); А витези и юнaцы 

слухали до конца, што она прыпевала (169);   

3) дзеясловы, якія абазначаюць разумовую дзейнасць, унутраны 
стан, пачуцці: ведати, верыти, внимати (мнимати) “думаць, 

меркаваць, лічыць”, доведатися, жедати, знати, надеватися 

“спадзявацца”, познати, простити і інш.: если ми не верыш, што я 
говору, вели мя осадит у темницу до тог[о] часу, поки ся того добре 

доведаеш (129); Витезь Бово внималъ, иж бы то корол Арменил 

(143); И доведалъся того солдан, иж Бово утек (147). 

У “Аповесці аб Баве” даданыя дапаўняльныя сказы адносяцца 
таксама да безасабова-прэдыкатыўных слоў: Пане, не дивно, што я 

плачу (151); Не дивно то, што конь мене позналъ (152). 

Традыцыйна даданыя дапаўняльныя сказы размяшчаюцца пасля 
галоўнага сказа [гл.: 7, с. 314]: И прыказалъ, абы войско збиралося  

(160); ты даеш ми знати, иж не могу от тое раны выздоровети (165). 

У сярэдзіне галоўнага сказа даданы дапаўняльны сказ размяшча-

ецца тады, калі ён адносіцца да дзеепрыслоўя або дзеяслова, што 
ўваходзіць у шэраг аднародных членаў: Видечы то княже, што 

иначей не може быти, ку тому прызволил и послал по свои два 

сыны (159); А Дружненна чула, што Бово вернулся у свой город 

                                                
1 Ілюстрацыйны матэрыял падаецца па выданні: [1, с. 589–628]. У дужках указаны 

нумар рукапіснай старонкі. 
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Антонию и якъ помстил смерти отца своего, и не мела своего жыво-

та, если не найдеть своего пана Бова (168).  

Даданыя дапаўняльныя сказы могуць быць размешчаны непа-

срэдна пасля слова, да якога адносяцца: Мною тобе послалъ по-
здровление и прыязнь и жедает, абы еси ему дал прощене от смерти 

сына своего Лукапера (129), а могуць аддзяляцца ад яго іншымі 

членамі сказа: А Дружненъна почала поведати все по раду, якъ ее 
Бово украл у Маркобруна, нарадившыся пелгрымом, и якъ ся с 

Пулканом бил а ни один другого не добыл, и они ся змирыли (157); 

Коли виделъ Терыз, што Бово зменилъся, и рече (165); и буду жа-
ловaтися отцу, што мя еси хотелъ кгвалътовати (138). 

Выяўлены выпадкі ўжывання даданага дапаўняльнага сказа ў 

прэпазіцыі да галоўнага: Храбрыниче, хто твой отец, хто ли твоя 

матка, поведай ми (136). 
Даданыя дапаўняльныя сказы далучаюцца да галоўных пры 

дапамозе падпарадкавальных злучнікаў і злучальных слоў.  

Сярод злучнікаў, якія далучаюць даданую дапаўняльную частку да 
галоўнай у “Аповесці аб Баве”, па частотнасці выкарыстання вылу-

чаюцца злучнікі ижъ, што, якъ: бо знаю, иж его Махомет обернеть у 

нашу веру (146); а он мнимал, иж его конь хочеть забити (152); Если 
ми того посэльства не справишъ, роздеру на собе вси шаты а буду мо-

вити княжати, што мя еси зачепал (129); Коли она чула, што он не з 

малог[о] роду, прытекшы к нему и трежды его поцаловала сладко 

(140); Додон … ехал у Францыю къ королю Пипину и жаловался ему, 
якъ его витез Бово выгнал зъ его державы (166).  

У старабеларускіх пісьмовых помніках сярод падпарадкавальных 

злучнікаў пры выражэнні аб’ектных адносін, па назіраннях даслед-
чыкаў, найбольш частотны злучнік ижъ [6, с. 99]: На думку 

Я. Ф. Карскага, у старабеларускую пісьменнасць злучнік ижъ “мог 

перайсці наогул са старажытнарускіх твораў… жывой беларускай 

мове ижъ зусім не вядома; нельга паручыцца за тое, што яно было 
вядома і гутарковай мове старой; магчыма, яно складала толькі 

асаблівасць кніжнага маўлення, якая развілася не без уплыву 

польскай мовы… і заходзіла і ў жывое маўленне” [4, с. 475]. 
Злучнік ажъ для сувязі даданай дапаўняльнай часткі з галоўнай 

выкарыстаны ў “Аповесці аб Баве” двойчы: И он, взявшы лист, 

прочол, ажъ пишеть (165); почал перед себе гледети, и увидел на 
одном поли, аж стоить один дуб (144).  
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Злучнікі если, ли могуць уводзіць даданыя дапаўняльныя сказы, у 

якіх утрымліваецца ўскоснае пытанне: И якъ слуги к ним прышли, 

почали ихъ купцы пытати, естъ ли тут король арменейский (135); З 

витеземъ Бовом я хочу змиритися, але не вемъ, если он похочеть 
(142).  

Даданыя дапаўняльныя сказы, далучаныя злучнікамі абы, ижбы, 

штобы, якобы, абазначаюць не рэальныя, а магчымыя факты і 
падзеі [7, с. 320]: король Додон Маганецкий тое ночы виделъ во сне, 

якобы Бово у зброи проколол ему серцэ и утробу (133); И собралъ 

ихъ добрых шестдесят, и зaпрысегалъ ихъ на Эвангелеи, абы Бова у 
коморе на постели забили (143); и мнимал, ижбы тые лвы зъели 

Дружненну и дети (161); Коли то лекар идеть лечыти ран, не лю-

бить, штобы его жонка стретила (165). Паясняльна-мадальныя 

злучнікі надаюць сказам дадатковыя сэнсавыя адценні пабуджэння, 
пажаданасці і пад.: а ты того пилнуй, штобы онъ не въ зброи 

прышол (143); Я хочу, штобы ты вбегъ (146).  

Пры дзеяслове послати з семантыкай паведамлення зафіксавана 
ўжыванне даданага дапаўняльнага сказа са злучнікам абы: панъна 

Дружненна послала по него, абы шолъ к ней у ложницу (137); Витез 

Бово того жъ часу послалъ по всих своих землях, абы прышли збро-
ины на конех (168). 

Сярод злучальных слоў, якія далучаюць даданыя дапаўняльныя 

сказы да галоўных, адзначым ужыванне ў “Аповесці аб Баве” 

пытальна-адносных займеннікаў (хто, што і інш.) і прыслоўяў 
(куды, откуле і інш.). Злучальныя словы з’яўляюцца членамі 

даданага сказа, даданыя дапаўняльныя сказы адносяцца да выказ-

ніка галоўнага сказа: “Пане, кажы, што ти треба?” (136); Бог ве, не 
вемъ, чого плaчете (158); И прыскочыли многие сарацэни и ухвати-

ли Бова, и завезали ему назад руки и вкинули ему на очы хусту, абы 

не виделъ, куды его ведуть (144). 

Даданыя дапаўняльныя сказы могуць тлумачыць апорнае слова 
непасрэдна або праз суадноснае слова (указальны займеннік) у 

галоўным сказе, параўн.: И видел, што его Додон несеть, и почал 

кликати … говоречы: “Юначе! Верни его опят, хочэмъ его откупи-
ти! Озми за него, што хочеш!” (133); Учыни над ним, што хочешъ, 

або вели его обесити (143); Видел то Симбалъдо, што Додон взял 

Бова, и от великое жалости сомлел и не мог ни з места рушытися от 
седла (133). 
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Такім чынам, у “Аповесці аб Баве” адлюстравана традыцыйнае 

выкарыстанне даданых дапаўняльных сказаў: звычайна яны размя-

шчаюцца пасля галоўных сказаў, адносяцца пераважна да дзеясловаў 

з семантыкай перадачы і ўспрымання інфармацыі, разумовай 
дзейнасці, эмоцый і пачуццяў, далучаюцца да галоўных сказаў пры 

дапамозе падпарадкавальных злучнікаў і злучальных слоў.  
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